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AKTYAJIBHI TIPOBJIEMU CYYACHOTI'O JIITEPATYPO3HABCTBA/
CURRENT TRENDS IN MODERN LITERATURE STUDIES

T.B. KoHoBajieHK0, KAaHAUAAT MeAArOriYHUX HAYK, TOLEHT
npodecop kadeapu anraincbkoi ¢istoaorii

Ta METOJAUKH BUKJIAJaHHS aHIJIiCbKOI MOBH,

AeKaH (UIOJIOrIYHOr0 (PaKyJIbTETY

A.IO. HikipenkoBa, MaricTpaHTka

MeniTonoabChKuii 1epKaBHUM NEAaroriyHuii yHIBEpCUTET

iMeH1 bornqana XMeIpHUIIBKOTO

MICTUYHE Y CIIPUHAHSATTI TEPOIB POMAHY PEHCOMA PIIT3A
“MISS PEREGGRINE’S HOME FOR PECULIAR CHILDREN”

o cdepu iHTEpEeCy CydaCHUX KOTHITUBHUX JOCIIIKEHb ChHOTOJHI HAJEKHUTh
aBTOPChKA KapTHHA CBITY B Xy/I0XKHIX TBOpax. AKmyaaipsHo0 O3HaUeHa TeMaTHKa € y
3B’S13Ky 3 O€3JIMITHOIO BapiaTUBHICTIO CHPUUHATTS OJHUX 1 THUX (DEHOMEHIB Yy
CBIZJOMOCTI Ta penpe3eHTallii KO)KHOTO aBTopa Ta, JOCUTh YacTO, KOKHOTO OKPEMOT0
TBOpY. OCOOJIMBOIO MOMYJISIPHICTIO Y CY4aCHOTO YMTa4ya KOPUCTYIOTHCS JIITEPATypHI
TBOPH, 1110 BITHOCSITBCS A0 XKaHPY ghenmesi, HEBIJI' EMHOIO O3HAKOIO SIKUX € MICTHKA.

Memotro po3BIIKM € BCTAaHOBJICHHS OCOOJIMBOCTEH CIPUIHATTS MICTUYHOTO
reposimu pomany Pencoma Pirr3a “Miss Pereggrine’s Home for Peculiar Children”,
AKUM € CydacHUM OecTceliepoM 1 € 3aTpe0yBaHUM cepell YMTadiB PI3HUX BIKOBUX
KaTeropiii, He3BayKalouu Ha Te, M0 BIAHOCUTHCS 0 MITITKOBOI iTeparypu. [1IBuaka
€KpaHi3allisi pOMaHy TaKOX MIJCHJIMIIA IHTepeC A0 KHUTH, TUM OLIbII, IO CIOKET
KHUTH Ta CIOKET poMaHy MaioTh Jyxke Maino cruibHoro. IlepenOadaerses
JOCSITHCHHSI TAaKUX 3A60a4Hb: JOCTIIUTH CIOPUHHATTSA pPOMaHy 4YHUTAa4aMH W
KpUTHUKaMHU, BHUBYMTH OCOOJMBOCTI 0O0pa3iB poMaHy Ta iXHbOTO CHPUNHATTA

MICTUYHOTO, HABECTHU MPHUKIAAN 300paKeHHS MICTUYHOTO Y pPOMaHi.
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Yurayi poMaHy BiI3HAYAIOTh, 10 HAHOLIBII KOJIOPUTHOIO HOTO OCOOIMBICTIO €
obpasu (Penensun, 2019). VY mepny uepry, 11e TUBHI IiTH Ta IXHS BUXOBaTelbka Mic
[leperpin. Takoxk CBO€IO XyHOXKHBOIO SICKPABICTIO BUIUISIOTHCS TMOPOXKHSAKH I
ButBOopu. OOpasu 3BHYANHMX mrofeld Ha (OHI MepmmMxX 1 APYrux € OmigumMu U
MaJOBUPA3HUMU.

Ha calitax Ta B Onorax Mepexi IHTEpHET 3HAXOJIUMO BEIMKY KIJIBKICTh
BIITYKIB YWTauiB, SIKIi BKa3ylOTh, MO IM MOA0OAEThCA “‘SIK MpPOMHUCaHI repoi”’, Mo
“qyI0BO MpOINHUCaHI XapakTepu 1 30BHIMHICTE’ (Pemensum, 2019), mo repoi €
I[IKaBUMH, KOJIOPUTHUMU, HE3BUIAWHUMH.

ABTOp CTBOPIOE 1CTOPIIO, B AKIN JIIOJIM IUIATHCA Ha 3BUYAHUX 1 HE3BUYAHHUX,
SKI MalOTh HaJ3BHUYaitHi 3M10HOCTI, sk onoimae Mic Ileperpin: The composition of
the human species is infinitely more diverse than most humans suspect,... The real
taxonomy of Homo sapiens is a secret known to only a few, of whom you will now be
one. At base, it is a simple dichotomy: there are the coerlfolc , the teeming mass of
common people who make up humanity’s great bulk, and there is the hidden branch
— the crypto-sapiens, if you will —who are called syndrigast, or “peculiar spirit” in
the venerable language of my ancestors (Riggs, 2011). OcobmuBicTio B3aeMO/Iii 000X
KaTeropi JIFoACH € Te, 110 3BUYaiHI JI0IU CTOPOHATHCS HE3BUUAMHUX, a He3BUYAKHI
BIIUyBalOTh HeOE3MeKy cepea 3BUUaHuX joae. Came TOMy HE3BHYaAlHI JIIOIU
OKPEMHUMHU TPyIaMH TIPOKUBAIOTH B 130 IbOBAaHUX YACOBUX JIOKAIIISIX — TIETIISIX.

[To3utuBHI Tepoi pomaHy — 1€ AUBHI JITH, sIKI MAIOTh AUTSIYY 30BHIIIHICTD, ajle
BOHHU MAaIOTh AYX€ PI3HUM BIK, Y TOMY 4ncii U miamiTkoBuid. KoxkHa nuTnHa Mae cBOi
HaJ3BUYalHI 3A10HOCTI: BiaJy HaJ POCIMHAMHU, 3J]aTHICTh OAUUTH MPOPOILKI CHH,
HaJ3BUYaHy (I3WYHY CUITy, BHIOOYBAaHHS BOTHIO 3 PYK, 3/IaTHICTh O’KHMBIIIOBATH
MOMEPJIMX Ta CTBOPIOBATH KUBHUX ICTOT ab0 He3BUYaliHy (Qi3ioJoriio: OyTu
HEBHUJIUMUM, JICBITYBaTH, OyTH KUTIOM I OK1JI, MaTH 1€ OJUH POT HA TMOTHIIUII
TOIILIO.

VY Bikineoii %aHp TBOPY BHU3HAYAEThCS K MIJIITKOBA JITEpaTypa, JiTeparypa
*axiB 1 TemMHe (enrte3i. Kuura morpanuna no cnucky 6ecrcenepiB 3a Bepcieto “The

New York Times” (Best Sellers, 2012). ¥V xypnam ‘“Publishers Weekly” poman
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OTOTOXXKHEHO 3 “TIPUEMHUM Ta EKCICHTPUYHUM UYHUTAHHSM, SKE CYMPOBOIKYETHCS
3YCTpIU4i0 3 J00pe HamparbOBaHUMH TEPOSMH, MPABIOTOMIOHUMU BaJUTIHCHKUMHU
JCKOpalliIMHU Ta JKaxJIuBUMHU cTpamHumMu mouctpamu” (Children’s Review, 2016).

PoMan HammcaHo IyXe€ MPOCTOI0 MOBOIO, OPHUTIHAJBHUNA TEKCT HE MICTUTH
BEJIMKOI KUIBKOCTI CTHJIICTUYHHX 3aco0iB, IpoTre aTMocdepa TBOPY € JIOCHUTh
HANPY>KEHOI0 1 KOHTPACTHOIO: 3 PAJICHOIO 1 CBITJIOTO OTOYEHHS 4YHUTau
MEPEMINITYETHCA B TIOXMYPY 1 3JIOBICHY PEalbHICTh, A€ MpPaBWIa TP HaMararoThCs
JTUKTYBATH M1JCTYITHI MOPOXKHIKH 1 KPOBOXKEPJIUB1 BUTBOPH.

MictryHl moJli, HEpealbHI TIepoi BUKIMKAIOTh HEOJHO3HAYHE CTaBJIECHHS
3BUYAMHUX JroJie, a Takox 1 JIxkeitko6a IlopTmana, sxkuii Mae Haa3BUYaHI
3M10HOCTI, X04a ¥ HE MiA03PIOE PO II€ 10 IEBHOTO MOMEHTY.

Y TBOpl MOKa3zaHO, WIO MJITH 3HAaXOIATHCS Yy TOMY BIll, KOJH MICTHKA
CIPUMMAETHCS SIK 1IOCh OYEBHJIHE, TTPOTE MO Mipil AOPOCTIIIAHHS JITH NPUITHHSIOThH
BipuTH B HeliMmoBipHe. Tak, J[keikoO BIpUB y PO3IOBIJI CBOTO JiAycs IPO HOro
JTUTUHCTBO JIOKM caM OyB JUTHHOIO, OJHAK MOTIM Mo4ynHae cymHiBatucs: As | got
older, though, | began to have doubts (Riggs, 2011), a moTiM HaBiTh pi3KO pearye Ha
gyeproBy omoBiae aiga: You must think I’m pretty dumb, Grandpa (Riggs, 2011).
IToBHicTIO Bipa B Ji7I0B1 PO3MOBII 3HUKAE MICA TOro, K J[keikoOa miaHIMalTh Ha
cmix oro oxnokiaacuuku: We cling to our fairy tales until the price for believing
them becomes too high, which for me was the day in second grade when Robbie
Jensen pantsed me at lunch in front of a table of girls and announced that I believed
in fairies (Riggs, 2011). MeTtadopuuHwmii BUCIIB PO 3aHATO BUCOKY IIiHY 32 BIpYy Yy
Ka3Ky € y3arajJbHEHHSM 10 NonaiOHux curyauii. Ilicns cueHw, fka Tpamnuiach y
ko, JIkelkoO 3asBHB JIyCEBi, IO BiH OUIbIIIE HE BIPUTh Y MOTO Ka3Ku: ...that
fairy tales were for pants-wetting babies...(Riggs, 2011), Ta BBaxkae dororpadii
(haTbITMBUMU.

OxkpeMy peakifito Ha HiuHI XKaxiTTs J[>keliko0a CTaHOBJSTH MOSCHEHHSI MOTO
ncuxiarpa — jgokTopa ['onmana. BiH mae palioHalqbHE TMOSCHEHHS CHIB XJIOMIIS SIK
PEaKIlo Ha CMEPTH Ji71a, @ TAKOXK JA€ TOPAJH XJIOMIIIO K MOAO0JIATH TICUXOJIOTIIHY

npoOsieMy. Ajie peakilisi Ha MICTUYHE I[bOTO Ieposl € MTYYHOI, OCKIJIBKH BIH CaM €
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HE3BUYANHOIO 0COOO0I0 — BIH € MOPOKHAKOM, SIKU POKaMH CTEKUTH 3a JIkeikoooM 3
METOI0 3HANTH LUIAX J0 YaCOBOI METJIl 1 TPy AUBHUX JITEH.

[Tiznime, komu [[elkoO OMUHSIETHCS HA OCTPOBI 1 B YACOBIM METJi, BIH JI0
OCTA@HHBOT'O HaMaraeTrbCad MNOACHUTH HElI[BBH‘-I&fIHG qaCOBC HepeMiHICHHH CBO€IO
rapsS4YKoI0 Yd CTPECOM, Yd CHOM. BiH TOBOpHUTSH, 110 KO0 €CTBO PO3IIIMIOCH HA B
YaCTHUHH, OJHA 3 AKHX YCKajla YOI'OCh Ha,HSBanfIHOFO, a 1HIma — BiI[MOBJISIJ]aCL BipI/ITI/I
B 11e: | was nervous and baffled and queasily excited all at the same time. Part of me
felt like something momentous was about to happen. The other part of me expected
to wake up at any moment, to come out of this fever dream or stress episode or
whatever it was and wake up with may face in a puddle of drool on the Smart Aid
break room table and think, Well, that was strange , and then return to the boring old
business of being me (Riggs, 2011). I HaBiTP MOBEPHEHHS Yy CBOIO PEAbHICTH
OTIOBi/Iau HA3MBA€E “‘CTapolo crpaBoio OyTu co6orw”. Komu J[xkeitkob 3HalOMUThCS 3
JTITbMH, HOTO BpaXkaroTh iXHI HaI3BUYAMHI 3/11I0HOCTI. AJle 1m1e OIbIle BiH JUBYETHCS,
KOJIM JI13HAETHCS, 10 TAKOXK MAa€ Ha3ABUYAHUN 1ap — OaYUTH 4yJOBUCHK.

IToka3zaHo y TBOpi 1 CTaBJICHHS 3BHYANWHUX JIIOJICH 0 AMBHUX JiTeH: We Were
regarded as shamans and mystics, consulted in times of trouble, a few cultures have
retained this harmonious relationship with our people, the larger world turned
against us long ago. The Muslims drove us out. The Christians burned us as
witches. Even the pagans of Wales and Ireland eventually decided that we were all
malevolent faeries and shape-shifting ghosts (Riggs, 2011). ¥V nepeBaxHiit
O1IBIIOCTI BUMAJKIB 3BUYAIHI JIFOJU CTOPOHWIUCH UBHUX, a 4YaCTO W HaMarajuch
3HuIUTU. Sk onoBigae Mmic Ileperpin JIxeiikoOy, cBIT 00IThCSA HETUIOBOCTI, TOMY
MICTUTh CYTTEBY HEOE3MEKyY /Ul TMBHUX AITEH, a JJIs MiJCUICHHS epeKTy HeOe3neku
aBTOp BKJIaJae B ii BycTa puropuuHe 3anurtanHs: Can you imagine, in a world so
afraid of otherness, why this would be a danger to all peculiar-kind? (Riggs, 2011).
CyMHOI0 MOKa3aHO JOJI0 AMBHUX JITEH, K1 HAPOJKYBAJIUCH Y 3BUYAMHUX OaThKIB:
The peculiar offspring of common parents are often abused and neglected in the
most horrific ways (Riggs, 2011), siki MO MOKHHYTH a00 HaBiTh BOWTH TaKy

JTUTHHY.
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JlakoHi4HO, ane SCKpaBO OMHCAHO peakiito OaTbka J[kelikoO0a HA JUBHUX
TITEH, SKI TPUHANLINA 10 XJIOMIS, 00 JOMOMOTTH TOSICHUTH 0aThKOBi, YOMY BIH
3anuinaeTses 3 Humu: He stared at them, baffled; My father stared at it, hypnotized;
| guess he really thought he was dreaming (Riggs, 2011). Hanpuxkinmi 3yctpiui
0aThKO BUPIIIKB, III0 B HHOTO TapsivKa 1 MIIIOB JI0 JIKKA.

Hes3Bakaroun Ha Te, 10 TBIp BIAHOCHTBCSA 10 KaHPY (PeHTe3l 1 MOBHICTIO
IPYHTYETHCS Ha BUTAMAHUX aBTOPOM (haKTaxX, Y HbOMY 3HAXOIUTHCS MicIe U IS
300pakK€HHS peaJIbHUX ICTOPUYHMX TMOAIA. Tak, aBTOp 3acy/kye ¢amm3M i
3HMILEHHS €BpeichbKoi Hauli ¢amuctamu. Te, mo Eil0 nokuHyB Oe3mnedHe Mmicue —
4acoBy IeTdo, Mic [leperpin nosicHioe TuM (HakToMm, 110 BIH XOTIB OOpOTHUCS 31 37I0M,
MTOABIMHUM 3JI0M — HAIIUCTAMHU 1 MIOPOXKHAKAMHU: ...he was born a Jew in the worst of
times. He faced a double genocide, of Jews by the Nazis and of peculiars by the
hollowgast. He was tormented by the idea that he was hiding here while his people,
both Jews and peculiars, were being slaughtered (Riggs, 2011), Tomy mic [leperpin
Ha3uBa€ HMoOro BOiHOM. TakoXX TMOKa3aHO, 110 HallOLIbIMM OaxkanHsiM EibGa Oyro
OyTH 3BHYAHHOIO JIFOJUHOIO 1 KUTH 3BHYANHUM >KUTTSAM, IILOTO X BIH OakaB 1 JJIs
CBOI'0O OHYKa. A Ha caMOMY MOYATKy POMaHy OaThbKU PO3MOBIAAIOTH XJIOMIIIO 1CTOPiIO
xutTa ginycs: Each one would be dead before his sixteenth birthday, killed by the
monsters he had so narrowly escaped. ....they were monsters with human faces, in
crisp uniforms, marching in lockstep, so banal you don’t recognize them for what
they are until it’s too late (Riggs, 2011). ABTop MPOBOAWTH YIiTKY Mapajeib Mix
(daHTacTUYHUMU O€3CepJCYHUMHU YYJOBUCHKAMHU 1 >KOPCTOKUMH JIIOJIbMH, SIKI
3HUIIYBaJIM 1HII HaIii.

Bucnoeku. Slx Gaummo, Ui BUpPAXEHHS CTABJICHHS JIIOJCH O MICTUYHOTO
aBTOP POMaHy 3aCTOCOBY€E HAYKOBY TEPMIHOJIOT110, €KCIIPECUBHO 3a0apBIIeH] BUpa3H,
CTHJIICTHYHI 3ac00M. Peakilisi BUCIOBIIOETHCS B MOBJICHHI T€pOiB, IXHIX JIIIX Ta OIMHUCI
iXHBO1 30BHIMHOCTI. Ilepcnekmugoro TONANBITNX PO3BIIOK BBAXKAEMO JTOCITIIHKCHHS

koHuenty MICTUKA, #ioro cTpykTypH, 3MICTy Ta CTaTyCy Y POMaHi.
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I.A. Cupopenko, acnipaHTka
HanionanbHuil TEXHIYHUNA YHIBEPCUTET YKpaiHU

“KuiBchkuii momiTexHiuHuii iHCTUTYT iMeH1 [ropst Cikopcbkoro™

KOMITIO3NIIA XYJAOXKHBOI'O TEKCTY
AK BIJOBPAKEHHA IJIOCTUJIIO ABTOPA

XyAO0XKHINA TEKCT € BII3EPKAICHHAM 1A10CTUITIO0 aBTOpa. CTBOPIOIOYM BIIACHUM
XYJI0’KHIH CBIT, MUCbMEHHUK ‘“‘BUOYIOBY€E” MOTO BIAMOBIIHO O TPUTAMAHHOTO HOMY
OadyeHHS 3aKOHIB OpraHizamii HaBKOJHUIIHBOI JIHCHOCTI, IO BTUIIOETHCA B
HETOBTOPHIM ¢GopMi Ta CTPYKTypl TEKCTOBOIO Marepiaily, A€ BCS CTUJIICTHUKA
aBTOPCHKOTO MOBJICHHSI IHTEIPYETbCS Ta CUHTE3YE€TbCA B HETOBTOPHUM XYJOXKHIN
MPOCTIp.

[IpyHMnu po3TalryBaHHs Pi3HUX (ParMeHTIB Ta EJIEMEHTIB XYJ0XHBOTO
TEKCTY BU3HAYAIOTHCS TEPMIHOM “KOMIIO3UIlIiHA Oy/10Ba”.

BuBdeHHI0O KOMMO3WIi  XyIOXKHBOTO TBOPY TMPHUCBSIYEHI TEOPETHUKO-
METOI0JIOT1YHI Ta MPAKTUYHI HAYKOBI PO3BIJIKH, SIK y JIITEpaTypO3HaBUil HayIIl, TaK 1
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